Załącznik nr 5 do dokumentacji programowej

KARTA PRZEDMIOTU 

I. Dane podstawowe

	Nazwa przedmiotu
	Praktyczna nauka języka włoskiego – tłumaczenia (ćwiczenia)

	Nazwa przedmiotu w języku angielskim
	Italian in Use: translation B2 (exercices)

	Kierunek studiów 
	romanistyka

	Poziom studiów (I, II, jednolite magisterskie)
	I

	Forma studiów (stacjonarne, niestacjonarne)
	stacjonarne

	Dyscyplina
	językoznawstwo

	Język wykładowy
	włoski/polski


	Koordynator przedmiotu/osoba odpowiedzialna
	mgr Dominika Wronikowska-Sfilio


	Forma zajęć 
	Liczba godzin
	semestr
	Punkty ECTS

	ćwiczenia
	30
	VI
	3 (2+1)


	Wymagania wstępne
	W1. Znajomość języka włoskiego na poziomie A2.
W2. Umiejętność pracy indywidualnej i w grupie.

W3. Umiejętność poprawnego pisania w języku polskim.


II. Cele kształcenia dla przedmiotu 

	C1. poszerzenie i utrwalanie wiedzy studentów na temat zagadnień gramatycznych i leksykalnych języka włoskiego na poziomie A2-B1.
C2. poszerzenie kompetencji językowych i ich rozwijanie dla potrzeb zawodowych - przede wszystkim z zakresu gramatyki i słownictwa (synonimy, antonimy, definicje) z języka włoskiego oraz polskiego na poziomie B1.
C3. Ćwiczenie i poszerzenie kompetencji tłumaczenia tekstów z języka polskiego na język włoski oraz z języka włoskiego na język polski .


III. Efekty uczenia się dla przedmiotu wraz z odniesieniem do efektów kierunkowych

	Symbol
	Opis efektu przedmiotowego
	Odniesienie do efektu kierunkowego

	WIEDZA

	W_01
	Student ma ugruntowaną wiedzę z zakresu struktur gramatycznych języka włoskiego na poziomie B1.
	K_W01, K_W03



	W_02
	Student zna zasady stosowania struktur gramatycznych języka włoskiego odpowiednio do sytuacji komunikacyjnej.
	K_W04, K_W07, K_W13

	UMIEJĘTNOŚCI

	U_01
	Student posługuje się różnorodnymi strukturami gramatycznymi odpowiednio do swoich intencji i sytuacji komunikacyjnej, potrafi unikać podstawowych błędów interferencyjnych.
	K_U01, K_U03, K_U11, K_U16, K_U18

	U_02
	Student właściwie interpretuje rozmaite struktury gramatyczne pojawiające się w komunikacji językowej.
	K_U01, K_U15

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_01
	Student wykazuje aktywną postawę nakierowaną na chęć komunikacji i otwartość w eksploatowaniu zdobytej wiedzy i umiejętności.
	K_K02

	K_02
	Student rozumie potrzebę ustawicznego doskonalenia własnych umiejętności językowych; dokonuje autoewaluacji nabytych kompetencji językowych.
	K_K01


IV. Opis przedmiotu/ treści programowe

	Zajęcia skoncentrowane są wokół tłumaczenia pisemnego wybranych przez prowadzącego tekstów z języka włoskiego na język polski oraz z języka polskiego na język włoski. W zakres tematyczny zajęć wchodzi tłumaczenie różnorodnych tekstów (m.in. artykuły prasowe, wywiady, recenzje, fragmenty literatury, blogów), w tym tekstów specjalistycznych o niskim i średnim stopniu terminologizacji oraz dotyczących różnych dziedzin. Podczas zajęć powtórzone zostaną również najważniejsze zagadnienia gramatyczne z poziomu A2-B1 (tłumaczenie zdań z języka polskiego na język włoski).
Podczas trwania kursu przewidziane są prace domowe, kolokwia i testy, mające na celu utrwalanie słownictwa i nabywanie biegłości w tłumaczeniu pisemnym. 


V. Metody realizacji i weryfikacji efektów uczenia się

	Symbol efektu
	Metody dydaktyczne

(lista wyboru)
	Metody weryfikacji

(lista wyboru)
	Sposoby dokumentacji

(lista wyboru)

	WIEDZA

	W_01
	wykład konwersatoryjny 
	Test
	Oceniony test

	W_02
	wykład konwersatoryjny 
	Test
	Oceniony test

	UMIEJĘTNOŚCI

	U_01
	ćwiczenia praktyczne
	Aktywność ustna
	Inne: indywidualna ocena aktywności

	U_02
	ćwiczenia praktyczne
	Praca pisemna
	Oceniony tekst pracy pisemnej

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_01
	Dyskusja
	Aktywność ustna
	Inne: indywidualna ocena aktywności

	K_02
	dyskusja / praca zespołowa
	Aktywność ustna / praca w grupie
	Inne: indywidualna ocena aktywności 


VI. Kryteria oceny, wagi…

Ogólne warunki uzyskania zaliczenia przedmiotu:  
Obecność na zajęciach. Dopuszczalne są 2 nieobecności nieusprawiedliwione w ciągu semestru; w przypadku studentów realizujących Indywidualną Organizację Studiów (IOS), wymagana jest obecność na zajęciach, w czasie których odbywają się zapowiedziane kolokwia. Studenci nieobecni na zajęciach mają obowiązek przyswojenia zrealizowanego materiału i wykonania zadanych prac.  

Prace pisemne. Oddanie pracy po ustalonym terminie bez usprawiedliwienia ewentualnej nieobecności na zajęciach skutkuje uzyskaniem za pracę oceny niedostatecznej bez możliwości jej poprawy. 

Osoby wracające z wymian studenckich lub praktyk (np. Erasmus+) ustalają sposób zaliczenia przedmiotu indywidualnie z prowadzącym. 

Oceny: Praca pisemna 

100%-90% - bdb



89%-86% - db+



85%-75% - db



74%-69% - dst+



68%-60%- dst



59% - 0% - ndst
VII. Obciążenie pracą studenta

	Forma aktywności studenta
	Liczba godzin

	Liczba godzin kontaktowych z nauczycielem 
	15+15

	Liczba godzin indywidualnej pracy studenta
	15+15


VIII. Literatura

	Literatura podstawowa:

1. Słownik języka włoskiego: Lo Zingarelli. Vocabolario della lingua italiana lub Nuovo Devoto-Oli. Il vocabolario dell’Italiano contemporaneo;

2. Uniwersalny słownik polsko-włoski. Dizionario universale polacco-italiano, wyd. Rea, Warszawa 2008;

3. Uniwersalny słownik włosko-polski. Dizionario universale italiano-polacco, wyd. Rea, Warszawa 2004;

4. Wielki słownik polsko-włoski. Grande dizionario italiano-polacco, voll. 1-4, wyd. Wiedza Powszechna, Warszawa 2001-2010;

5. Słowniki on line wydawnictw Zanichelli i Treccani.

Literatura uzupełniająca:

1. Cieśla H., Łopieńska I., Mały słownik tematyczny włosko-polski, wyd. Wiedza Powszechna, Warszawa 2008

2. Czerni S., Słownik techniczny włosko-polski. Dizionario tecnico italiano-polacco, wyd. PWN, Warszawa 2010;

3. Foremniak K., Włoski w tłumaczeniach, tom 3-4, Preston Publishing 2015. 
4. Perini E., Scrivere bene (o quasi), wyd. Giunti 2011;

5. Quartu M., Rossi E., Dizionario dei modi di dire della lingua italiana, wyd. Hoepli 2012;

6. Sondel-Cedarmas J., Dizionario italo-polacco della terminologia politica e sociale. Włosko-polski słownik terminologii politycznej i społecznej, wyd. Universitas, Kraków 2018;

Materiały dodatkowe przygotowane przez prowadzącego. 


